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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable Senator Harder, P.C., tabled the following: L’honorable sénateur Harder, C.P., dépose sur le bureau ce qui
suit :

2015 Annual Report on the Royal Canadian Mounted Police’s
use of the Law Enforcement Justification Provisions pursuant to
section 25.3 of the Criminal Code.—Sessional Paper
No. 1/42-388.

Rapport annuel 2015 sur le recours à des dispositions du
régime de justification de l’application de la loi par la
Gendarmerie Royale du Canada en vertu de l’article 25.3 du
Code criminel.—Document parlementaire no 1/42-388.

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Maltais, Chair of the Standing Senate
Committee on Agriculture and Forestry, presented the fourth
report of the committee (Budget—release of additional funds
(international market access priorities for the Canadian
agricultural and agri-food sector)).

L’honorable sénateur Maltais, président du Comité sénatorial
permanent de l’agriculture et des forêts, présente le quatrième
rapport du comité (Budget—déblocage additionel de fonds (les
priorités du secteur agricole et agroalimentaire canadien en
matière d’accès aux marchés internationaux)).

(The report is printed as Appendix A at pages 691-692.) (Le rapport constitue l’annexe A, pages 691 à 692.)

The Honourable Senator Maltais moved, seconded by the
Honourable Senator Smith, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Maltais propose, appuyé par l’honorable
sénateur Smith, que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Manning, Chair of the Standing
Senate Committee on Fisheries and Oceans, presented the third
report of the committee (Budget—study on Maritime Search and
Rescue activities, including current challenges and opportunities
—power to hire staff and to travel).

L’honorable sénateur Manning, président du Comité sénatorial
permanent des pêches et des océans, présente le troisième rapport
du comité (Budget—étude sur la recherche et sauvetage
maritimes, y compris les défis et les possibilités qui existent—
autorisation d’embaucher du personnel et de se déplacer).

(The report is printed as Appendix B at pages 693-702.) (Le rapport constitue l’annexe B, pages 693 à 702.)

The Honourable Senator Manning moved, seconded by the
Honourable Senator Ataullahjan, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Manning propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Ataullahjan, que le rapport soit inscrit à
l’ordre du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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The Honourable Senator Ataullahjan, Deputy Chair of the
Standing Senate Committee on Human Rights, informed the
Senate that, pursuant to the orders adopted by the Senate on
February 3, 2016, and June 17, 2016, the committee deposited
with the Clerk of the Senate on June 20, 2016, its fourth report
(interim) entitled: The Forgotten Many: Human Rights and North
Korean Defectors.—Sessional Paper No. 1/42-387S.

L’honorable sénatrice Ataullahjan, vice-présidente du Comité
sénatorial permanent des droits de la personne, informe le Sénat
que, conformément aux ordres adoptés par le Sénat le 3 février
2016 et le 17 juin 2016, le comité a déposé auprès du greffier du
Sénat le 20 juin 2016 son quatrième rapport (intérimaire) intitulé
Les nombreux oubliés : droits de la personne et transfuges nord-
coréens.—Document parlementaire no 1/42-387S.

The Honourable Senator Ataullahjan moved, seconded by the
Honourable Senator Manning, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénatrice Ataullahjan propose, appuyée par
l’honorable sénateur Manning, que le rapport soit inscrit à l’ordre
du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Smith, Chair of the Standing Senate
Committee on National Finance, presented the committee’s
seventh report (Bill C-15, An Act to implement certain provisions
of the budget tabled in Parliament on March 22, 2016 and other
measures, without amendment but with observations).

L’honorable sénateur Smith, président du Comité sénatorial
permanent des finances nationales, présente le septième rapport
du comité (Projet de loi C-15, Loi portant exécution de certaines
dispositions du budget déposé au Parlement le 22 mars 2016 et
mettant en oeuvre d’autres mesures, sans amendement mais avec
des observations).

(The report is printed as Appendix C at pages 703-724.) (Le rapport constitue l’annexe C, pages 703 à 724.)

The Honourable Senator Smith moved, seconded by the
Honourable Senator Maltais, that the bill be placed on the Orders
of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Smith propose, appuyé par l’honorable
sénateur Maltais, que le projet de loi soit inscrit à l’ordre du jour
pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Second reading of Bill C-19, An Act for granting to Her
Majesty certain sums of money for the federal public
administration for the fiscal year ending March 31, 2017.

Deuxième lecture du projet de loi C-19, Loi portant octroi à Sa
Majesté de crédits pour l’administration publique fédérale
pendant l’exercice se terminant le 31 mars 2017.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Baker, P.C., that the bill be read the second
time.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Baker, C.P., que le projet de loi soit lu pour
la deuxième fois.

Debate. Débat.

At 6:37 p.m., the sitting was suspended. À 18 h 37, la séance est suspendue.

At 6:44 p.m., the sitting resumed. À 18 h 44, la séance reprend.
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Harder, P.C., seconded by the Honourable Senator Baker, P.C.,
for the second reading of Bill C-19, An Act for granting to Her
Majesty certain sums of money for the federal public
administration for the fiscal year ending March 31, 2017.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Harder, C.P., appuyée par l’honorable sénateur Baker, C.P.,
tendant à la deuxième lecture du projet de loi C-19, Loi portant
octroi à Sa Majesté de crédits pour l’administration publique
fédérale pendant l’exercice se terminant le 31 mars 2017.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Baker, P.C., that the bill be placed on the
Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Baker, C.P., que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill C-20, An Act for granting to Her
Majesty certain sums of money for the federal public
administration for the fiscal year ending March 31, 2017.

Deuxième lecture du projet de loi C-20, Loi portant octroi à Sa
Majesté de crédits pour l’administration publique fédérale
pendant l’exercice se terminant le 31 mars 2017.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Bellemare, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Bellemare, que le projet de loi soit lu pour
la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted, on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill was then read the second time, on division. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois, avec
dissidence.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Baker, P.C., that the bill be placed on the
Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Baker, C.P., que le projet de loi soit inscrit à
l’ordre du jour pour la troisième lecture à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Third reading of Bill C-11, An Act to amend the Copyright Act
(access to copyrighted works or other subject-matter for persons
with perceptual disabilities).

Troisième lecture du projet de loi C-11, Loi modifiant la Loi
sur le droit d’auteur (accès des personnes ayant des déficiences
perceptuelles aux œuvres ou autres objets du droit d’auteur
protégés).

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Bellemare, that the bill be read for a third
time.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Bellemare, que le projet de loi soit lu pour
la troisième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Enverga moved, seconded by the

Honourable Senator Ngo, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Enverga propose, appuyé par l’honorable
sénateur Ngo, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Third reading of Bill C-7, An Act to amend the Public Service
Labour Relations Act, the Public Service Labour Relations and
Employment Board Act and other Acts and to provide for certain
other measures, as amended.

Troisième lecture du projet de loi C-7, Loi modifiant la Loi sur
les relations de travail dans la fonction publique, la Loi sur la
Commission des relations de travail et de l’emploi dans la
fonction publique et d’autres lois et comportant d’autres mesures,
tel que modifié.

The Honourable Senator Campbell moved, seconded by the
Honourable Senator Pratte, that the bill, as amended, be read for
a third time.

L’honorable sénateur Campbell propose, appuyé par
l’honorable sénateur Pratte, que le projet de loi, tel que modifié,
soit lu pour la troisième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Fraser moved, for the Honourable

Senator Kenny, seconded by the Honourable Senator
Eggleton, P.C., that further debate on the motion be adjourned
until the next sitting.

L’honorable sénatrice Fraser propose, au nom de l’honorable
sénateur Kenny, appuyée par l’honorable sénateur Eggleton, C.P.,
que la suite du débat sur la motion soit ajournée à la prochaine
séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1 to 3 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 3 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Reports of Committees Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Rapports de comités

Consideration of the seventh report of the Standing Senate
Committee on Legal and Constitutional Affairs (Bill S-217, An
Act to amend the Criminal Code (detention in custody), with an
amendment and observations), presented in the Senate on
June 16, 2016.

Étude du septième rapport du Comité sénatorial permanent des
affaires juridiques et constitutionnelles (Projet de loi S-217, Loi
modifiant le Code criminel (détention sous garde), avec un
amendement et des observations), présenté au Sénat le 16 juin
2016.

The Honourable Senator Baker, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Harder, P.C., that the report be adopted.

L’honorable sénateur Baker, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénateur Harder, C.P., que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the

Honourable Senator Eggleton, P.C., that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable
sénateur Eggleton, C.P., que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1 to 19 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 19 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Enverga, seconded by the Honourable Senator Stewart Olsen, for
the second reading of Bill S-218, An Act respecting Latin
American Heritage Month.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Enverga, appuyée par l’honorable sénatrice Stewart Olsen,
tendant à la deuxième lecture du projet de loi S-218, Loi
instituant le Mois du patrimoine latino-américain.

The Honourable Senator Fraser moved, seconded by the
Honourable Senator Eggleton, P.C., that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Fraser propose, appuyée par l’honorable
sénateur Eggleton, C.P., que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 21 was called and postponed until the next sitting. L’article no 21 est appelé et différé à la prochaine séance.

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1 to 4 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 4 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Consideration of the second report of the Standing Senate
Committee on Energy, the Environment and Natural Resources
(Budget—study on the effects of transitioning to a low carbon
economy—power to hire staff and to travel), presented in the
Senate on June 16, 2016.

Étude du deuxième rapport du Comité sénatorial permanent de
l’énergie, de l’environnement et des ressources naturelles (Budget
—étude sur les effets de la transition vers une économie à faibles
émissions de carbone—autorisation d’embaucher du personnel et
de se déplacer), présenté au Sénat le 16 juin 2016.

The Honourable Senator Neufeld moved, seconded by the
Honourable Senator Lang, that the report be adopted.

L’honorable sénateur Neufeld propose, appuyé par l’honorable
sénateur Lang, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Consideration of the fifth report of the Standing Senate
Committee on National Security and Defence (Budget—study on
issues related to the Defence Policy Review presently being
undertaken by the government—power to hire staff and to travel),
presented in the Senate on June 16, 2016.

Étude du cinquième rapport du Comité sénatorial permanent de
la sécurité nationale et de la défense (Budget—étude sur les
questions relatives à l’Examen de la politique de défense
entrepris actuellement par le gouvernement—autorisation
d’embaucher du personnel et de se déplacer), présenté au Sénat
le 16 juin 2016.

The Honourable Senator Lang moved, seconded by the
Honourable Senator Neufeld, that the report be adopted.

L’honorable sénateur Lang propose, appuyé par l’honorable
sénateur Neufeld, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Motions Motions

Orders No. 7, 92, 79, 73, 9, 51, 69, 96, 60, 89 and 43 were
called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 7, 92, 79, 73, 9, 51, 69, 96, 60, 89 et 43 sont
appelés et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Bellemare, seconded by the Honourable Senator Enverga:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Bellemare appuyée par l’honorable sénateur Enverga,

That the Senate — in order to ensure transparency in the
awarding of public funds and foster efficiency in infrastructure
projects in the larger context of economic diversification and
movement toward a greener economy, all while avoiding undue
intervention in the federal-provincial division of powers —
encourage the government to make provision in the budget for
the creation of the Canadian Infrastructure Oversight and Best
Practices Council, made up of experts in infrastructure projects
from the provinces and territories, whose principal roles would be
to:

Que le Sénat — dans le but d’assurer la transparence dans
l’octroi des deniers publics et de promouvoir l’efficacité des
projets d’infrastructures dans le contexte plus large de la
diversification de l’économie et des ajustements vers une
économie plus verte, tout en évitant une intervention indue dans
la répartition des pouvoirs entre le fédéral et les provinces —
encourage le gouvernement à prévoir dans le budget la création
d’un Conseil canadien de veille sur les infrastructures et de
promotion des meilleures pratiques, composé d’experts dans les
projets d’infrastructures en provenance des provinces et des
territoires, et ayant comme principales missions :

1. collect information on federally funded infrastructure
projects;

1. de colliger les informations sur les différents projets
d’infrastructures financés par le fédéral;

2. study the costs and benefits of federally funded
infrastructure projects;

2. d’étudier les coûts et les bénéfices liés aux différents
projets d’infrastructures financés par le fédéral;

3. identify procurements best practices and of risk sharing; 3. d’identifier les meilleures pratiques d’acquisitions au sens
large et de partage de risques;

4. promote these best practices among governments; and 4. de faire la promotion de ces meilleures pratiques auprès
des gouvernements;

5. promote project managers skills development; and 5. de promouvoir le développement des compétences des
gestionnaires de projets;

That a message be sent to the House of Commons to acquaint
that House with the above.

Qu’un message soit renvoyé à la Chambre des communes pour
l’informer de ce qui précède.

The Honourable Senator MacDonald moved, seconded by the
Honourable Senator Mockler, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur MacDonald propose, appuyé par
l’honorable sénateur Mockler, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 64 was called and, pursuant to rule 4-15(2), dropped
from the Order Paper and Notice Paper.

L’article no 64 est appelé et supprimé du Feuilleton et
feuilleton des préavis, conformément à l’article 4-15(2) du
Règlement.

Inquiries Interpellations

Orders No. 2, 1, 3, 12, 5 and 8 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 2, 1, 3, 12, 5 et 8 sont appelés et différés à la
prochaine séance.
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MOTIONS MOTIONS
The Honourable Senator Manning moved, seconded by the

Honourable Senator Smith:
L’honorable sénateur Manning propose, appuyé par

l’honorable sénateur Smith,

That the Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans
be authorized to examine and report on the regulation of
aquaculture, current challenges and future prospects for the
industry in Canada;

Que le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans
soit autorisé à étudier, afin d’en faire rapport, la réglementation
de l’aquaculture, les défis actuels et les perspectives d’avenir de
l’industrie au Canada;

That the papers and evidence received and taken and work
accomplished by the committee on this subject during the First
Session of the Forty-first Parliament be referred to the
committee; and

Que les documents reçus, les témoignages entendus et les
travaux accomplis par le comité à ce sujet au cours de la première
session de la quarante et unième législature soient renvoyés au
comité;

That the committee report from time to time to the Senate, but
no later than June 30, 2016, and that the committee retain all
powers necessary to publicize its findings for 180 days after the
tabling of the final report.

Que le comité fasse de temps à autre rapport au Sénat, mais au
plus tard le 30 juin 2016, et qu’il conserve tous les pouvoirs
nécessaires pour diffuser ses conclusions dans les 180 jours
suivant le dépôt du rapport final.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
The Honourable Senator MacDonald moved, seconded by the

Honourable Senator Martin:
L’honorable sénateur MacDonald propose, appuyé par

l’honorable sénatrice Martin,

That, notwithstanding the order of the Senate adopted on
Wednesday, March 9, 2016, the date for the final report of the
Standing Senate Committee on Transport and Communications in
relation to its study on the development of a strategy to facilitate
the transport of crude oil to eastern Canadian refineries and to
ports on the East and West coasts of Canada be extended from
June 30, 2016 to November 17, 2016.

Que, nonobstant l’ordre du Sénat adopté le mercredi 9 mars
2016, la date du rapport final du Comité sénatorial permanent des
transports et des communications relativement à son étude sur
l’élaboration d’une stratégie pour faciliter le transport du pétrole
brut vers les raffineries de l’Est du Canada et vers les ports situés
sur les côtes Atlantique et Pacifique du Canada soit reportée du
30 juin 2016 au 17 novembre 2016.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
Order No. 100 was withdrawn pursuant to rule 5-10(2). L’article no 100 est retiré conformément à l’article 5-10(2) du

Règlement.

°  °  ° °  °  °
The Honourable Senator Cordy moved, seconded by the

Honourable Senator Jaffer:
L’honorable sénatrice Cordy propose, appuyée par l’honorable

sénatrice Jaffer,

That, pursuant to rule 12-18(2)(b)(i), for the remainder of the
current session the Standing Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration be authorized to meet, even if the
Senate may then be adjourned for a period exceeding one week.

Que, conformément à l’article 12-18(2)b)(i) du Règlement,
pour le reste de la présente session, le Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration soit autorisé à se
réunir même si le Sénat est alors ajourné pour une période de plus
d’une semaine.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

INQUIRIES INTERPELLATIONS
The Honourable Senator Tardif called the attention of the

Senate to the Trans Canada Trail — its history, benefits and the
challenges it is faced with as it approaches its 25th anniversary.

L’honorable sénatrice Tardif attire l’attention du Sénat sur le
Sentier transcanadien — son histoire, ses bienfaits et les défis
auxquels ce projet fait face à l’approche du 25e anniversaire de
son existence.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Mitchell moved, seconded by the

Honourable Senator Gagné, that further debate on the inquiry be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Mitchell propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Gagné, que la suite du débat sur l’interpellation soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Harder, P.C.:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 10 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 22 heures, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Interim Order No. 5 Respecting Flight Deck Occupants
(81100-3-57), dated June 15, 2016, pursuant to the Aeronautics
Act, R.S.C. 1985, c. A-2, sbs. 6.41(5) and (6).—Sessional Paper
No. 1/42-382.

Arrêté d’urgence no 5 visant les occupants du poste de pilotage
(81100-3-57), en date du 15 juin 2016, conformément à la Loi sur
l’aéronautique, L.R.C. 1985,ch. A-2, par. 6.41(5) et (6).—
Document parlementaire no 1/42-382.

Reports of the Canadian Air Transport Security Authority for
the fiscal year ended March 31, 2016, pursuant to the Access to
Information Act and to the Privacy Act, R.S.C. 1985,
c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional Paper No. 1/42-383.

Rapports de l’Administration canadienne de la sûreté du
transport aérien pour l’exercice terminé le 31 mars 2016,
conformément à la Loi sur l’accès à l’information et à la Loi sur
la protection des renseignements personnels, L.R.C. 1985,
ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document parlementaire
no 1/42-383.

Reports of VIA Rail Canada Inc. for the fiscal year ended
March 31, 2016, pursuant to the Access to Information Act and to
the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—
Sessional Paper No. 1/42-384.

Rapports de VIA Rail Canada Inc. pour l’exercice terminé le
31 mars 2016, conformément à la Loi sur l’accès à l’information
et à la Loi sur la protection des renseignements
personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/42-384.

Reports of Ridley Terminals Inc. for the fiscal year ended
March 31, 2016, pursuant to the Access to Information Act and to
the Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—
Sessional Paper No. 1/42-385.

Rapports de Ridley Terminals Inc. pour l’exercice terminé le
31 mars 2016, conformément à la Loi sur l’accès à l’information
et à la Loi sur la protection des renseignements
personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/42-385.

Reports of Marine Atlantic Inc. for the fiscal year ended March
31, 2016, pursuant to the Access to Information Act and to the
Privacy Act, R.S.C. 1985, c. A-1 and P-21, sbs. 72(2).—Sessional
Paper No. 1/42-386.

Rapports de Marine Atlantique S.C.C. pour l’exercice terminé
le 31 mars 2016, conformément à la Loi sur l’accès à
l’information et à la Loi sur la protection des renseignements
personnels, L.R.C. 1985, ch. A-1 et P-21, par. 72(2).—Document
parlementaire no 1/42-386.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Patterson replaced the Honourable
Senator Neufeld (June 20, 2016).

L’honorable sénateur Patterson a remplacé l’honorable
sénateur Neufeld (le 20 juin 2016).

The Honourable Senator Mitchell was added to the
membership (June 20, 2016).

L’honorable sénateur Mitchell a été ajouté à la liste des
membres du comité (le 20 juin 2016).

The Honourable Senator Neufeld replaced the Honourable
Senator Beyak (June 20, 2016).

L’honorable sénateur Neufeld a remplacé l’honorable sénatrice
Beyak (le 20 juin 2016).
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APPENDIX A ANNEXE A
(see page 683) (voir page 683)

Monday, June 20, 2016 Le lundi 20 juin 2016

The Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry
has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts a
l’honneur de présenter son

FOURTH REPORT QUATRIÈME RAPPORT

Your committee was authorized by the Senate on Thursday,
January 28, 2016, to examine and report on international market
access priorities for the Canadian agricultural and agri-food
sector.

Votre comité a été autorisé par le Sénat le jeudi 28 janvier
2016 à examiner, pour en faire rapport, les priorités pour le
secteur agricole et agroalimentaire canadien en matière d’accès
aux marchés internationaux.

The committee budget submitted to the Standing Committee on
Internal Economy, Budgets and Administration and the report
thereon of that committee were printed in the Journals of the
Senate of March 24, 2016. On April 12, 2016, the Senate
approved a partial release of $100,188 to the committee. The
report of the Standing Committee on Internal Economy, Budgets,
and Administration recommending the release of additional funds
is appended to this report.

Le budget présenté par le comité au Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration a été imprimé
dans les Journaux du Sénat le 24 mars 2016. Le 12 avril 2016, le
Sénat a approuvé un déblocage partiel de fonds de 100 188 $ au
comité. Le rapport du Comité permanent de la régie interne
recommandant un déblocage additionnel de fonds est annexé au
présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

GHISLAIN MALTAIS

Chair
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APPENDIX (B) TO THE REPORT ANNEXE (B) AU RAPPORT

Thursday, June 16, 2016 Le jeudi 16 juin 2016

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has examined the budget presented to it by the
Standing Senate Committee on Agriculture and Forestry for the
proposed expenditures of the said committee for the fiscal year
ending March 31, 2017, for the purpose of its special study on
international market access priorities for the Canadian
agricultural and agri-food sector, as authorized by the Senate on
Thursday, January 28, 2016. The approved budget is as follows:

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a examiné le budget qui lui a été présenté par le
Comité sénatorial permanent de l’agriculture et des forêts,
concernant les dépenses projetées dudit comité pour l’exercice se
terminant le 31 mars 2017, aux fins de leur étude spéciale sur les
priorités pour le secteur agricole et agroalimentaire canadien en
matière d’accès aux marchés internationaux, tel qu’autorisé par le
Sénat le jeudi 28 janvier 2016. Le budget approuvé se lit comme
suit:

Activity 2:  
Beijing and Shanghai, China

$ 260,000

TOTAL $ 260,000

Activité 2 :  
Pékin et Shanghai, Chine

260 000 $

TOTAL 260 000 $

(includes funds for a fact-finding mission; includes funds for
10 senators to travel)

(y compris des fonds pour une mission d’étude; y compris des
fonds pour les déplacements de 10 sénateurs)

The budgets approved by the Senate for each travel activity are
the maximum amount that can be spent for that activity;

Les budgets approuvés par le Sénat pour chaque déplacement
sont le montant maximal qui peut être dépensé pour ce
déplacement;

Budgets normally include funds for the full membership of the
committee to travel;

Les budgets prévoient normalement des fonds pour les
déplacements de tous les membres du comité;

In general, a reduced delegation actually travels and efforts are
made to find additional savings;

En règle générale, une délégation réduite se déplace réellement
et des efforts sont faits pour réaliser des économies
additionnelles;

Therefore, actual expenditures are expected to be considerably
below the approved budget, and they will be reported to the
Senate;

Par conséquent, on s’attend à ce que les dépenses réelles soient
beaucoup inférieures au budget approuvé, et elles feront l’objet
d’un rapport au Sénat;

Any surplus funds remaining at the conclusion of a travel
activity will be clawed-back and can be made available for
allocation to committees for other activities.

Tous les fonds excédentaires restants après un déplacement
seront récupérés et peuvent être réattribués aux comités pour
d’autres activités.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LEO HOUSAKOS

Chair
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APPENDIX B ANNEXE B
(see page 683) (voir page 683)

Monday, June 20, 2016 Le lundi 20 juin 2016

The Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans has
the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans a
l’honneur de présenter son

THIRD REPORT TROISIÈME RAPPORT

Your committee, which was authorized by the Senate on
Thursday, April 14, 2016, to examine and report on Maritime
Search and Rescue activities, including current challenges and
opportunities, respectfully requests funds for the fiscal year
ending March 31, 2017, and requests, for the purpose of such
study, that it be empowered to:

Votre comité, qui a été autorisé par le Sénat le jeudi 14 avril
2016 à étudier, afin d’en faire rapport, les activités de recherche
et de sauvetage maritimes, y compris les défis et les possibilités
qui existent, demande respectueusement des fonds pour
l’exercice financier se terminant le 31 mars 2017, et demande
qu’il soit, aux fins de ses travaux, autorisé à :

(a) engage the services of such counsel, technical, clerical and
other personnel as may be necessary;

a) embaucher tout conseiller juridique et personnel
technique, de bureau ou autre dont il pourrait avoir besoin;

(b) adjourn from place to place within Canada; and b) s’ajourner d’un lieu à l’autre au Canada;

(c) travel inside Canada. c) voyager à l’intérieur du Canada.

Pursuant to Chapter 3:06, section 2(1)(c) of the Senate
Administrative Rules, the budget submitted to the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and Administration
and the report thereon of that committee are appended to this
report.

Conformément au chapitre 3:06, article 2(1)c) du Règlement
administratif du Sénat, le budget présenté au Comité permanent
de la régie interne, des budgets et de l’administration ainsi que le
rapport s’y rapportant, sont annexés au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

FABIAN MANNING

Chair
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STANDING SENATE COMMITTEE ON FISHERIES
AND OCEANS

COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DES PÊCHES
ET DES OCÉANS

Study on Maritime Search and Rescue (SAR) activities,
including current challenges and opportunities

Étude sur la recherche et sauvetage maritimes (SAR), y
compris les défis et les possibilités qui existent

APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION FOR
THE FISCAL YEAR ENDING MARCH 31, 2017

DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR
L’EXERCICE FINANCIER SE TERMINANT

LE 31 MARS 2017

Extract from the Journals of the Senate of Thursday, April 14,
2016:

Extrait des Journaux du Sénat du jeudi 14 avril 2016:

The Honourable Senator Manning moved, seconded by the
Honourable Senator Wells:

L’honorable sénateur Manning propose, appuyé par
l’honorable sénateur Wells,

That the Standing Senate Committee on Fisheries and
Oceans be authorized to examine and report on Maritime
Search and Rescue activities, including current challenges
and opportunities; and

Que le Comité sénatorial permanent des pêches et des
océans soit autorisé à examiner, pour en faire rapport, les
activités de recherche et de sauvetage maritimes, y compris
les défis et les possibilités qui existent ; et

That the Committee report from time to time to the Senate,
but no later than November 30, 2017, and that the
Committee retain all powers necessary to publicize its
findings for 180 days after the tabling of the final report.

Que le Comité fasse de temps à autre rapport au Sénat,
mais au plus tard le 30 novembre 2017, et qu’il conserve
tous les pouvoirs nécessaires pour diffuser ses conclusions
dans les 180 jours suivant le dépôt du rapport final.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ATTEST ATTESTÉ:

Le greffier du Sénat,

Charles Robert

Clerk of the Senate
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SUMMARY OF BUDGET SOMMAIRE DU BUDGET

Activity 1: Nova Scotia, Prince Edward
Island and New Brunswick

$ 107,588

Activity 2: Newfoundland and Labrador $ 152,657
TOTAL $ 260,245

Activité 1 : Nouvelle-Écosse, Île-du-
Prince-Édouard et Nouveau Brunswick

107 588 $

Activité 2 : Terre-Neuve-et-Labrador 152 657 $
TOTAL 260 245 $

The above budget was approved by the Standing Senate
Committee on Fisheries and Oceans on Tuesday, May 17, 2016.

Le budget ci-dessus a été approuvé par le Comité sénatorial
permanent des pêches et des océans le mardi 17 mai 2016.

The undersigned or an alternate will be in attendance on the date
that this budget is considered.

Le soussigné ou son remplaçant assistera à la séance au cours de
laquelle le présent budget sera étudié.

Date FABIAN MANNING 
Chair, Standing Senate
Committee on Fisheries and
Oceans

Date LEO HOUSAKOS 
Chair, Standing Committee on
Internal Economy, Budgets and
Administration

Date FABIAN MANNING 
Président du Comité sénatorial
permanent des pêches et des
océans

Date LEO HOUSAKOS 
Président du Comité permanent
de la régie interne, des budgets
et de l’administration
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STANDING SENATE COMMITTEE ON FISHERIES AND OCEANS

Study on Maritime Search and Rescue (SAR) activities, including current challenges and opportunities

EXPLANATION OF BUDGET ITEMS APPLICATION FOR BUDGET AUTHORIZATION FOR THE FISCAL YEAR
ENDING MARCH 31, 2017

ACTIVITY 1: FACT-FINDING MISSIONS IN NOVA SCOTIA, PRINCE EDWARD ISLAND AND NEW
BRUNSWICK, AND PUBLIC HEARINGS IN NOVA SCOTIA
20 participants for public hearings (1 day): 12 Senators, 8 staff (1 clerk, 1 analyst,
1 administrative assistant, 3 interpreters, 1 stenographer, 1 communications officer)
16 participants for fact-finding missions (2 days): 12 Senators, 4 staff (1 clerk, 1 analyst, 1 administrative assistant, 1
communications officer)

PROFESSIONAL AND OTHER SERVICES

OTHER
1. Reporting/transcribing (0403) 4,500

(1.5 days, $3,000/day)
2. Transcript editing services (0143) 3,000
Sub-total $7,500

TRANSPORTATION, ACCOMMODATION AND LIVING
EXPENSES

1. Transportation - air 53,600
12 senators x $2,800 (0224)
4 staff x $2,800 (0227)
4 staff x $2,200 (0227)

2. Hotel accommodation 17,600
12 senators, $200/night, 5 nights (0222)
4 staff, $200/night, 5 nights (0226)
4 staff, $200/night, 2 nights (0226)

3. Per diem 10,368
12 senators, $96/day, 6 days (0221)
4 staff, $96/day, 6 days (0225)
4 staff, $96/day, 3 days (0225)

4. Working meals (travel) (0231) 4,100
5. Taxis 3,000

12 senators x $150 (0223)
8 staff x $150 (0232)

6. Charter bus (0228) 3,600
(3 days, $1,200/day)

Sub-total $92,268
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ALL OTHER EXPENDITURES

OTHER
1. Miscellaneous costs associated with travel (0229) 500

COURIER
2. Courier Charges (0261) 150

RENTALS
3. Rental office space (meeting rooms) (0540) 1,500

(1.5 days, $1,000/day)
4. Rental - interpretation equipment (0504) 5,670

(1.5 days, $3,780/day)
Sub-total $7,820

Total of Activity 1 $107,588

ACTIVITY 2: FACT-FINDING MISSION AND PUBLIC HEARINGS IN NEWFOUNDLAND AND LABRADOR
20 participants for public hearings (1 day): 12 Senators, 8 staff (1 clerk, 1 analyst,
1 administrative assistant, 3 interpreters, 1 stenographer, 1 communications officer)
16 participants for fact-finding missions (2 days): 12 Senators, 4 staff (1 clerk, 1 analyst, 1 administrative assistant, 1
communications officer)

PROFESSIONAL AND OTHER SERVICES

OTHER
1. Reporting/transcribing (0403) 3,000

(1 day, $3,000/day)
2. Transcript editing services (0143) 2,000
Sub-total $5,000

TRANSPORTATION, ACCOMMODATION AND LIVING
EXPENSES

1. Transportation - air 92,600
12 senators x $5,550 (0224)
4 staff x $4,350 (0227)
4 staff x $2,150 (0227)

2. Hotel accommodation 14,400
12 senators, $200/night, 4 nights (0222)
4 staff, $200/night, 4 nights (0226)
4 staff, $200/night, 2 nights (0226)

3. Per diem 8,448
12 senators, $96/day, 5 days (0221)
4 staff, $96/day, 5 days (0225)
4 staff, $96/day, 2 days (0225)
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4. Working meals (travel) (0231) 4,100
5. Taxis 3,000

12 senators x $150 (0223)
8 staff x $150 (0232)

6. Charter bus (0228) 3,000
(3 days, $1,000/day)

7. Charter flight (0233) 13,950
Sub-total $139,498

ALL OTHER EXPENDITURES

OTHER
1. Miscellaneous costs associated with travel (0229) 500

COURIER
2. Courier Charges (0261) 150

RENTALS
3. Rental office space (meeting rooms) (0540) 1,000

(1 day, $1,000/day)
4. Rental - interpretation equipment (0504) 6,509

(1 day, $6,509/day)
Sub-total $8,159

Total of Activity 2 $152,657

Grand Total $ 260,245

The Senate Administration has reviewed this budget application.

Date Blair Armitage, Principal Clerk, 
Committees Directorate

Date Nathalie Charpentier, Comptroller, 
Finance and Procurement Directorate
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COMITÉ SÉNATORIAL PERMANENT DES PÊCHES ET DES OCÉANS

Étude sur la recherche et sauvetage maritimes (SAR), y compris les défis et les possibilités qui existent

EXPLICATION DES ITEMS BUDGÉTAIRES DEMANDE D’AUTORISATION DE BUDGET POUR L’EXERCICE
FINANCIER SE TERMINANT LE 31 MARS 2017

ACTIVITÉ 1 : MISSIONS D’ÉTUDE EN NOUVELLE-ÉCOSSE, ILE-DU-PRINCE-ÉDOUARD ET NOUVEAU-
BRUNSWICK, ET AUDIENCES PUBLIQUE EN NOUVELLE-ÉCOSSE
20 participants pour les audiences publiques (1,5 j.) : 12 sénateurs, 8 employés (1 greffier,
1 analyste, 1 adjointe administrative, 3 interprètes, 1 sténographe, 1 agent de communications)
16 participants pour les missions d’étude (3 j.): 12 sénateurs, 4 employés (1 greffier,
1 analyste, 1 adjointe administrative, 1 agent de communications)

SERVICES PROFESSIONNELS ET AUTRES

AUTRE
1. Sténographie/transcription (0403) 4 500

(1.5 jours, 3 000 $/jour)
2. Services d’édition des témoignages (0143) 3 000
Sous-total 7 500 $

TRANSPORTS, HÉBERGEMENT ET FRAIS DE SÉJOUR

1. Transport - aérien 53 600
12 sénateurs x 2 800 $ (0224)
4 employés x 2 800 $ (0227)
4 employé x 2 200 $ (0227)

2. Hébergement 17 600
12 sénateurs, 200 $/nuit, 5 nuits (0222)
4 employés, 200 $/nuit, 5 nuits (0226)
4 employés, 200 $/nuit, 2 nuits (0226)

3. Indemnité journalière 10 368
12 sénateurs, 96 $/jour, 6 jours (0221)
4 employés, 96 $/jour, 6 jours (0225)
4 employés, 96 $/jour, 3 jours (0225)

4. Repas de travail (voyage) (0231) 4 100
5. Taxis 3 000

12 sénateurs x 150 $ (0223)
8 employés x 150 $ (0232)

6. Affréter - autobus (0228) 3 600
(3 jours, 1 200 $/jour)

Sous-total 92 268 $
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AUTRES DÉPENSES

AUTRES
1. Divers coûts liés aux déplacements (0229) 500

MESSAGERIE
2. Frais de messagerie (0261) 150

LOCATIONS
3. Location d’espace (salles de réunion) (0540) 1 500

(1.5 jours, 1 000 $/jour)
4. Location - équipement d’interprétation (0504) 5 670

(1.5 jours, 3 780 $/jour)
Sous-total 7 820 $

Total de l’Activité 1 107 588 $

ACTIVITÉ 2 : MISSION D’ÉTUDE ET AUDIENCES PUBLIQUES A TERRE-NEUVE-ET-LABRADOR
20 participants pour les audiences publiques (1,5 j.) : 12 sénateurs, 8 employés (1 greffier,
1 analyste, 1 adjointe administrative, 3 interprètes, 1 sténographe, 1 agent de communications)
16 participants pour les missions d’étude (3 j.): 12 sénateurs, 4 employés (1 greffier, 1 analyste, 1 adjointe administrative,
1 agent de communications)

SERVICES PROFESSIONNELS ET AUTRES

AUTRE
1. Sténographie/transcription (0403) 3 000

(1 jour, 3 000 $/jour)
2. Services d’édition des témoignages (0143) 2 000
Sous-total 5 000 $

TRANSPORTS, HÉBERGEMENT ET FRAIS DE SÉJOUR

1. Transport - aérien 92 600
12 sénateurs x 5 550 $ (0224)
4 employés x 4 350 $ (0227)
4 employé x 2 150 $ (0227)

2. Hébergement 14 400
12 sénateurs, 200 $/nuit, 4 nuits (0222)
4 employés, 200 $/nuit, 4 nuits (0226)
4 employés, 200 $/nuit, 4 nuits (0226)

3. Indemnité journalière 8 448
12 sénateurs, 96 $/jour, 5 jours (0221)
4 employés, 96 $/jour, 5 jours (0225)
4 employés, 96 $/jour, 2 jours (0225)

4. Repas de travail (voyage) (0231) 4 100
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5. Taxis 3 000
12 sénateurs x 150 $ (0223)
8 employés x 150 $ (0232)

6. Affréter - autobus (0228) 3 000
(3 jours, 1 000 $/jour)

7. Vol nolisé (0233) 13 950
Sous-total 139 498 $

AUTRES DÉPENSES

AUTRES
1. Divers coûts liés aux déplacements (0229) 500

MESSAGERIE
2. Frais de messagerie (0261) 150

LOCATIONS
3. Location d’espace (salles de réunion) (0540) 1 000

(1 jour, 1 000 $/jour)
4. Location - équipement d’interprétation (0504) 6 509

(1 jour, 6 509 $/jour)
Sous-total 8 159 $

Total de l’Activité 2 152 657 $

Grand Total 260 245 $

L’administration du Sénat a examiné la présente demande d’autorisation budgétaire.

Date Blair Armitage, greffier principal, 
Direction des comités

Date Nathalie Charpentier, contrôleur, 
Direction des finances et de l’approvisionnement
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APPENDIX (B) TO THE REPORT ANNEXE (B) AU RAPPORT

Thursday, June 16, 2016 Le jeudi 16 juin 2016

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration has examined the budget presented to it by the
Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans for the
proposed expenditures of the said committee for the fiscal year
ending March 31, 2017, for the purpose of its special study on
Maritime Search and Rescue activities, including current
challenges and opportunities, as authorized by the Senate on
Thursday, April 14, 2016. The approved budget is as follows:

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration a examiné le budget qui lui a été présenté par le
Comité sénatorial permanent des pêches et des océans,
concernant les dépenses projetées dudit comité pour l’exercice se
terminant le 31 mars 2017, aux fins de leur étude spéciale sur les
activités de recherche et de sauvetage maritimes, y compris les
défis et les possibilités qui existent, tel qu’autorisé par le Sénat le
jeudi 14 avril 2016. Le budget approuvé se lit comme suit:

Activity 1: Nova Scotia, Prince Edward
Island and New Brunswick

$ 107,588

Activity 2: Newfoundland and Labrador —
TOTAL $ 107,588

Activité 1 : Nouvelle-Écosse, Île-du-
Prince-Édouard et Nouveau Brunswick

107 588 $

Activité 2 : Terre-Neuve-et-Labrador —
TOTAL 107 588 $

(includes funds for public hearings and fact finding missions;
includes funds for 12 senators to travel; decision on Activity 2
deferred)

(y compris des fonds pour des audiences publiques et des
missions d’étude; y compris des fonds pour les déplacements de
12 sénateurs; décision reportée pour l’activité 2)

The budgets approved by the Senate for each travel activity are
the maximum amount that can be spent for that activity;

Les budgets approuvés par le Sénat pour chaque déplacement
sont le montant maximal qui peut être dépensé pour ce
déplacement;

Budgets normally include funds for the full membership of the
committee to travel;

Les budgets prévoient normalement des fonds pour les
déplacements de tous les membres du comité;

In general, a reduced delegation actually travels and efforts are
made to find additional savings;

En règle générale, une délégation réduite se déplace réellement
et des efforts sont faits pour réaliser des économies
additionnelles;

Therefore, actual expenditures are expected to be considerably
below the approved budget, and they will be reported to the
Senate;

Par conséquent, on s’attend à ce que les dépenses réelles soient
beaucoup inférieures au budget approuvé, et elles feront l’objet
d’un rapport au Sénat;

Any surplus funds remaining at the conclusion of a travel
activity will be clawed-back and can be made available for
allocation to committees for other activities.

Tous les fonds excédentaires restants après un déplacement
seront récupérés et peuvent être réattribués aux comités pour
d’autres activités.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LEO HOUSAKOS

Chair
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APPENDIX C ANNEXE C
(see page 684) (voir page 684)

Monday, June 20, 2016 Le lundi 20 juin 2016

The Standing Senate Committee on National Finance has the
honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales a
l’honneur de présenter son

SEVENTH REPORT SEPTIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill C-15, An Act to
implement certain provisions of the budget tabled in Parliament
on March 22, 2016 and other measures, has, in obedience to the
order of reference of Thursday, June 16, 2016, examined the said
bill and now reports the same without amendment but with
certain observations, which are appended to this report.

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi C-15, Loi
portant exécution de certaines dispositions du budget déposé au
Parlement le 22 mars 2016 et mettant en oeuvre d’autres mesures,
a, conformément à l’ordre de renvoi du jeudi 16 juin 2016,
examiné ledit projet de loi et en fait maintenant rapport sans
amendement, mais avec des observations qui sont annexées au
présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

LARRY SMITH

Chair
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